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ÁrEiL 27. 1873. 

s 
B O R S S Z E M J A N K Ó . 

takreoni filozófia 
az nagy hordóról. 

— A bécsi tárlaton kiállítandó nagy hordóra ajánlja egy ismert szak 
ismerő Döbrőczönyből. — 

Először is h t, 
Aki itt mosolyog, 
Mert a mit beszélek, 
Az nem tréfa dolog. 
Egytől egyig igaz 
Bölcsészet e sorok ; 
A szív szól belőlem, 
Nem pedig a torok. 

Tudja meg a világ 
Bámész vándor népe, 
Hogy e hordón, melyhez 
Oly könnyelműn lépe, 
Nem kérdi, tetszik-e, 
Nagy-e, jó-e, szép-e: 
E hordó életünk 
Komoly tükörképe. 

Valamint bor feltör 
S hordó lefelé nyom : 
Földre sujt (mi gyakran!) 
Tested, a nehéz lom,, 
De lelked, az égi, 
Megint ég felé von : 
Más vagy jólakottan, 
Es megint más éhom. 

E két féleséget 
Ember égtől kapja, 
Fenn van éltünk czélja, 
Ide lenn alapja. 
Ennek is a hordó 
Ékesszavu papja: 
Égre akonája, 
Földre néz a csapja. 

Mentől erősb a bor, 
Nehogy házát bontsa, 
Annál erősb vas kell 
Fékező abroncsra. 
Igy minél, erosbnek 
Emeltek a polczra 
Annál erősb legyen 
Türelmed abroncsa. 

S ime, mennyi függ a 
Benső tartalomtúl: 
Üss üres hordóra, 
Jajgat, sóhajt, kondul. 
De a teli nem szól; 
Tiszta ez okokbűl, 
Mért hős, kiben bor van, 
Hol józan megfordul ? 

Nem üveg a hordó, 
Nem látjuk alját m i ; 
Csak pohárból izlik, 
Egri, magyaráti. 
Jobb! Embernek, bornak 
Nem volnánk baráti, 
Ha csak egyszer bírnánk 
Fenekére látni. 

Mily nehéz a hordó ! 
Mégis mindenképen 
Lehet mozdítani 

j Udvaron, pinczében. 
Kifog, mint sok ember, 
Királyon és népen, 

! S hogy fölemelhessék 
Hasra fekszik szépen. 

i Hordó ki nem állja 
1 A hő napsugarat, 

De becsesb évenként, 
Ha pinczében maradt. 
Igy sok, a kit szidtunk, 
A mig köztünk haladt, 
Drága, mihelyt mélyen 
Fekszik a föld alatt. 

MONOLÓG. 
— Hát ilyen a főudvarmester ? 

Ez a Hohenlohe szerintem inkább 
föudvariatlan mester ! CSxcusez du peu!) 

M. Sándor. 



Vadász : Excellenz, a fogat előrobogott. 
Q u i d a m excellens (haragosan): Hm — excellenz ! excellenz ! . . . mintha csak a börzébe ezt kiáltaná 

bele, hogy. „Abeles!" 

JOiszelőacLájS tttán. 
— A bécsi opera lépcsőházában. — 
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H A L D O K L Á S . 

J f r O M A E T R E M E T N I G R A G R E X , 

M ' O R B O C A P T U S P O N T I F E X 

M I S E R P A P A M A X I M U S ! 

P R A E D A M S U A M V U L T H U M U S , 

O H , QJUAM M I S E R I S U M U S , 

Q J J U M M O R I R I N O L U M U S , 

Y I V E R E — N O N P O S S U M U S . 

Bécsi francziaság. 
— Az országgyűlési üdvözlő küldöttségről. — 

,Début du dépit des dépntés.' 

Irodalom. 
„Enyészet" czimü költeményünket, melyet utolsó 

számunkban közöltünk s a „Családi kör"-nek is beküld-
tünk, e lap örömmel fogadta s szerkesztői postájában 
ezt izeni: „Enyészet." Egy darab nemes fém. Sze­
retném azonban névvel közölni. Kérem tehát." 

Felbátorítva e sikertől, még néhány verset ir­
tunk a „Cs. K." számára. 

I. 

Borongás. 
Zöld sziklapart pirosló ormain 
Némult hunyással bont a béna him, 
S mely zordonúl emésztve nem kotor: 
Ki volna oly halandó oly botor ? 

Elült a tejben uszó Kánaán — 
Borúra űzni joga van talán ? 
A méla szívnek csúcsos mélyein 
Zokogva ül a sas örömtelin. 

Azért ha czélra bátor lelke int, 
Szűnő folyással rája nem legyint 
S ha néha elborongni lát hatást, 
Szárny-csattogással szív légáldomást 

II. 
Fölnéz a pásztor 
Egyszer se százszor 
Dultában 
Lát eget; 
Fujtában 
Felleget. 

T R I A L O G . 
Gyulay Pál . Hogy érzi magát? 
Dóczy-Faust . Jól. 
Gyulay. Magyartalan kifejezés. Magyar ember 

sohse felel egyenesen, hanem mindig körülírásokkal; 
p. „csak ugy lassan" vagy hasonlatokkal p. : „mint 
húszas a bőgőben". — Es ön uram ? 

Hübels Balázs. Kinézésem után ítélve azt hiszem 
jól hordom magamat. 

Gyulay. Pompásan volt megmondva; „kinézés" 
magyaros kifejezés, mert a népdal is mondja: 

Nézz ki rózsám ablakodból, 
Most megyek ki a faluból, 

\ Jól hordom magamat pedig, bár a „je me porté 
bien" fordításának látszik, él a nép szólamaiban; p. 
hordjon el a kánya, a tatár! — Mivel foglalkozik, Dó-
czy ur? 

Doczy Fordítással, Faustot fordítom. 
Gyu lay . Engedje megjegyeznem, hogy hibás szó­

rendet használ. A magyar ember nem mondja : Faus­
tot fordítom, hanem „fordítom Faustot" (Megnézi fü­
lét.) Hja! nincs magyar füle. Mindjárt gondoltam, 
Sajnos, hogy igy van, ajánlom magamat. 

Az állatkertből. 
Unaú (a két lábujja lajhár.) Fogadjunk, hogy 

lustább vagyok mint te. Ha lábujjamnak egy mozdu­
latával ebből a tömlöczből brazíliai hazám ősrengete-
gébe visszakerülhetnék, rá nem vinne a restség. Mit 
gondolsz felőle ? 

Ai (a kétlábú lajhár, egy hét múlva, mely idő 
alatt folyvást hanyatt feküdt.) Sokkal lustább vagyok, 
hogy egyáltalján gondoljak valamit felőle. 

Unaú {másnap.) Nyertél ! 

^Beteg vagyok! $ most magamon szeretném 
tA rég bevált szert megkísérteni; 
%án engem is gyógyít, mi másnak J)asznált. 
^Elátkozom kissé majd önmagam. 

(Pzo IX. 

Kerestetik 
egy háziszolga, a ki az egykor általam lakott 
F e r n e y kastélyból a M e r m i 11 od-kat kisöpörje. 

Vol ta i re szelleme. 
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A Kóbi Abeles levele Bécsből 
Seifensteiner Salamonhoz Ó-Bodán. 

Borátomkám ! 
Ismersz azon anekdótot attul az emberrűl, ami 

nem todta megfizetni a vexlit és nem birta ezért 
aludni ? A lejárás elűtti napon éjfélba felkelt és kisön-
gette álmábul azt az embert, a kinek tartózta és mi­
kor ez jütt az ablakhoz, fölkiobálta hozá: „Bóratom," 
kiobálta, „nem todok alodni, mert hónap nem todok 
fizetni. Ugy, mámost te se nem birsz alodni. Jócze-
kát!" Solomonkám, án is nem todom alodni. Mér ? 
Azér! Ha olvasok este a berlini reichstag jőlésit és a 
Schmerling lovagos vitéz beszédjét, ahun aszondja, 
hodj micsoda generation az, ami tegnap még nem 
todta mit fogja enni tegnapelűt és ma mán tizenócz 
salonban lakik és eszik aranyozott maczeszt és főti 
esztergálozott fával — és ha látom, hodj vagdalnak 
mi ránk, mintha akarnák sinálni minkből egy grün-
derböfsteket mit hinderniszen: érezem, hóid ottand is 
mered égnek a hayam a hun nem van. Künyek foj­
tanak el szavaimat. 

A Schmerling még sak Schmerling! De az a Las-
ker, az a Lasker, az a kis Mózes, a mi az ű vospáczájával 
kiugrasztja a nyolat a bócherbul — bóratom, az be­
zárta az én álmámat is az ő kasztlijába. Valóságos 
áhnáriom ! Typhos ! Hagymáz! Hagyma! Künyek foj­
tanak el szavamat! 

Hánykolódom engemet a jobb ódalrul az opo-
sitionra — akarom mondani a bolódalra. Kérdezi az 
asszon: „Abeles", kérdezi, „mér alszol quadrillet ?"—• 
vagy mond : „Kób i" , mondja, „holnap fogom adni 
neked a théba ed kanálka chloromorforiumot, hogy 
fél éczakán kérésztől ne házalj a vánkoson." A z én 
feleségem, a Czili, j ó lélek, de nem használ semicse; 
mert ha eczer igazán alszok tiz proczentet az éczaká-
bul, följajdulok az álmábul és ordítok: B a m l a s -
k e r! vadj L a s k e r b e r g e r és megint ébredek föl. 
Mer ez a Bamberger épen olan Lasker, mint amilen 
Laskerl az a Bamberger. Asztán ot fekszek nyi­
tót szemivel és halom fötyölni az anyalokat és a bok-
terokat. Könyek fojtják el szavaimat. 

Mámost én kérdezem tégedet, mér töri a m i fe­
jőnket az a Bamberger? Mér bójik ki az a Lasker a 
mi bőrünkből? Még nincs veszedelem. Háló isten, a 
reichsrath todja mi az emberség és a neue freie Presse 
az ő bibliója! De hátha tanálnának odaválosztoni be 
supakóser embert? Akorlesz csak tréfi a mi világonk! 
Es mit használ a legszeb rengyel, ha az elsű bűn­
vádi tárgyolásnál megint oda kel adni ? Künyek fojt­
ják el szavaimat! 

Almámban elvesztetem egy egész rúd aranyat. 
J-Myan nagy volt minta herr vonBittólében haván rajta 

a P e s olan vastag mint a herr von Trifonácz, ha 
^an rajta télikabát. Anak a tűkének proczentjaiból amit 

i s k T ^ 0 1 1 1 " m i n t a M o r i c z P a l élhetne nálatok tiz 
• " l otanitó, aminek egyetlen marhapecsenyéje a he-
"g- Gatt, milyen bokás ! Baubank 73/*/ Unionbank 

80 7 4 Raten und Renten l 9 ] / 3 '• Világkiállítás nőjön a 
hasatokba ! 

Miien más álepot van tinálatok! Ot látszik mi 
az igazi olketmános szabadság! Már nálatok vanak 
zsidó betjárok a börzén kivül is, az országóton ! He-
les! A z okosztófa nem lehet a keresztények mone-
póliuma ? Örömkönyek fojtanak el szavaimat. Servos! 

Dein 

Kóbi. 

Ce jeudi. 

Krricsi dear, 
Voltam áz exhibiti-

onbán. A bábeli torrony 
még nincs betetőzve. A 
chidiv hárreme azonban 
márr kész áz elfogádásrrá. 
A limonád-sátorrbán lát­
tám egy kárrcsu, szénsa­
vas snekedlit. A z jó volná 
odá szódaliszknek. Pas 
mai, by Bosporus! 

Mig Pesten á cathéd-
rale de St. Léopold Szt. 
Bukferrencz tiszteletérre 
engedte át drrágá rrom-
jáit, ázálátt itt mindenféle 
templomok emelkednek á 
modern Visnu, áz Ipárr 

temploma körrül. Korrjel — kórrjel! A z Ipárrnák 
órriási rrotundát — á vállásnák église de poche-t. 
Hjá! A legmagasabb torrnyok most á gyárri kürrtők ! 

De ázérrt Budapest nem márrád hátrrá. Rröpke 
lányok, lenge gyerrmekek — Töchter der Luft, mint 
á német poéta mondja — Vestaszűzek (a non vesti-
mento) nagy rrájokbán szállnak Bécsbe, hol áz indus 
rrájáh elefántokkal s á básá lófárrkokkál várrjá őket. 
Géza doktorr mint eunuch kisérri őket. Rézimám 
mint nötredame vezeti őket. Egész templomot visznek 
fel magukkal. Notre-dame de Lorettyo vágy Lotyo-
retto. (Grandióz, by Cora Pearl!) Aligha nem rrész-
vény-tárrsulátnák fogják alapját képezni. A sündikátus-
bán (Verstehst?) én is ott leszek. 

Á kis bádogos meisterrel is találkoztam. Mióta 
mágnás volt á théatre páréban, megmutatta, hogy Mendl 
több mint á Mandl. Nevét Mendelsonrrá magyarítja, 
hogy magamagának legyen őse. Miiért nem Mendelfy ? 
Hisz ugy is egész Bódog á kitüntetésbe. Vágy még 
inkább Fify? 

Ecrasant, abimant, épatant! Félek magámtól és 
bezárrom e sziporrkázó levelet. 

Good bye! 
Yours 

A1 O N O C L E S , 



Gobelinek a magyar delegáczió bécsi termében. 

„A BŐSZ AJAX V Í P E L M É R E K E L V É N GORGIASNAK, MEGTÁMADJA A VÉRTKS HECTORT." 



Gobelinek a magyar delegáczió bécsi termében. 
II. 

„M I N K R V A M E G I N T I T E L E M A C H U S T . " 



Megjelm minden nap, vasár- és hétközna­
pokat kivéve, 

mugrurul , bői si dialektus szerint, 
német ül, lerchenfeldi ejtéssel, 
francziául, grábeni idiómban. 

KIÁLLÍTÁSI ÚJSÁG. 
SZÁKKÖZLÖNY A MAGASABB KIÁLLHATATLANSÁG 

I » iií 1111 s1 sí i : i iszdus. 
F a v á g m á n y a i : igen 
E x p e d i t i ó : expositionalismód lassú. 
K l ő f i z e t é s : készpénz. 
S z e r k e s z t ő i m a r é k i 

Vin—Betsch—Vionn. Mutatványszám—Zeigzahl—Ma Toouche de montre. Május 1. 

Világkiá l l í tásunk. 

BéCS, máj. l. 
Csak azért is világ-, és nem közkiallitás. 

Mily különbség: világ katonája és közkatona, 
világosság és község, világító torony és köz­
ségi torony ! 

A világkiállítási lapok nagy eszméje tehát 
megszülte a világkiállításokat is. Alig hogy b. 
Schwarz-Senborn megtudta, hogy mi világki­
állítási lapot indítunk meg, rögtön létrehozta 
a bécsi világkiállítást, azon reményben, hogy 
talán arra is fogunk reflectálni. 

Arrareflectálni, igen. Azt reflectálni. . . hm! 
Mondhatjuk, hogy b. Schwarz jól megvá­

lasztotta a perczet. Ily hatalmas orgánum ár­
nyékában, minő lapunk, az ó vállalata is föl fog 
talán virágozhatni. 

Jelszavunk ez lesz: 

„ Á l l i t s ki, de á l l í t s be i s ! ' 

T. i. mi hozzánk s ne üres kézzel. 

A Világkiállítások föladata. 
Világkiállítás ! Magasztos eszme! 

A z egész világot mozgásba hozza e 
szó, s aztán összehúzza mint a timsó 
egy helyre, egy pontra — azon helyre, 
mely „a nagy világon e kivül nin­
csen számodra", — azon pontra, mely­
nek létele még koránsem föltételezi a 
pontosságot. 

És miért lenne pontos egy vi­
lágkiállítás ? 

Ily nagy eszme nem lehet k é s z 
szolgája az egész jöttment világnak ; 
a világkiállítás tehát nem kész. 

De azért be van fejezve, s feje 
b. Schwarz. Nem látható feje, oh nem, 
mert nála audientiát kapni igen nehéz, 
de igenis hallható, mert mindig őt 
kürtölik, s denique ez is aud ien t i a . 

S igy k e l l lenni a dolognak. A 
világkiállítás, mely a világ fejlődését 
ábrázolja, fejlődő valami legyen. Jobb 

1 ez a kifejlődött semminél. A bécsi 
kiállítás is folyton fog fejlődni. Május 
l-jétől október 31-kéig fog tartani, 
mely utóbbi napon alkalmasint már 
meg lehet majd reszkírozni —nagyobb 
veszély nélkül — a megnyitást. 

K i á l l í t á s i h í r e k 

* * * A perzsa kiállítási tárgyak közöl 
megint 1214 mázsa érkezett meg tegnap. A per­
zsa osztály még föl nem lévén épitve, e tár­
gyak addig a dunaparton ásott gödörben he­
lyeztettek el, mi által a kihányt homok mind 
perzsa féregporrá lett. 

f f A délamerikai kiállítási ügynök teg­
nap 3500 mázsányi kiállítási czikkekkel sze­
rencsésen megérkezett. A tengeri ut a czikkek-
ben semmi kárt nem tett, de a kiállítási tér 
legújabban megindult sarában a roppant teher 
elsülyedt. Három kotrókép kotorászsza most 
kifelé. 

• A tiroli és stájer kiállítók közöl 
már 247 en érkeztek meg s rögtön hozzá akar­
tak fogni czikkeik elhelyezéséhez. Minthogy 
azonban a nekik szánt osztály még nincs töl-
épitve, ideiglenesen egy tőszomszéd osztályba 
utasíttattak, melynek elkészüléséhez még csak 
az alap lerakása, a falak megrakása és a tető 
fölrakása szükséges. 

0 A s iámi p á v a t o l l - k ü l d e m é n y t hol­
napra várják s ideiglenesen a déli vaspálya 
raktáraiban fogják elhelyezni, ami csak 1500 
frtba kerül naponkint. 

§ A tunisi bey pavillonjának építéséhez 
holnap okvetlenül hozzáfognak és bizton re­
mélik, hogy az tegnapig már tető alatt, tegnap-
elöttig pedig díszítve és fölszerelve lesz. 

Magas vendégeink. 

* A walesi herczeg ápr. 28-án érkezik 
Bécsbe, hogy a világkiállítás megnemnyitásának 
ünnepélyén jelen legyen 

* Thiers ur kormányunkkal tudatta, hogy 
szándéka meglátogatni a világkiállítást, mihelyt 
meg lesz nyitva, de hajlott kora miatt biztosan 
nem ígérheti, hogy azt megéli. 

* A perzsa sakot máj. 15-ére biztosan vár­
ják, mert ő sehogy sem akarja elmulasztani a 
máj. 1-én történendő megnyitást, 

* Bölcs Salamon, zsidók királya, hír sze­
rint szintén el akar jönni a kiállításra • tgy hí­
res bécsi orvos utazik hozzá holnap, hogy ha­
lottaiból föltámaszsza. 

* A spanyol király azt izente b. Schwarz-
nak, hogy igen sajnálja, de nem jöhet el, mert 
. . . még nincsen: 

K i v á l ó é p í t k e z é s e k . 
I. A magyar csárda. 

E nagyszerű épület igen előnyösen hat 
azon ethnografiai hűsége által, melylyel az 
igazi magyar csárdáktól tökéletesen elüt. A ki 
ezt látja, rögtön fogja tudni, hogy minő n i n c s 
a magyar csárda, s ebből következtetheti, hogy 
minőnek kell tehát lennie. De épitve kitűnően 
van. Vályogfalai terméskőből vannak faragva. 
Zsupfödile oly nádból áll, mely a cseréptégla 
mintájára agyagból van égetve. Ablakai üveg-
kalendáriomok leveleivel vannak beragasztva. 
Főzni mindent paprikával fognak benne, me­
lyet ugyanazon gyárban festenek vörösre, hon 
nan a magyar honvédek nadrágjai kerülnek ki. 

K Z i t T j - n t e t é s e l s . 
— Posner Károly Lajos kitűnő 

hazánkfia ma éjjel a cochinchínai 

kakadu-rend nagykeresztjével álmo­

dott. E ritka kitüntetést a nagy fér­

fiú csakugyan meg is érdemelte. 

— Braziliából tegnap egy gyé­

mántokkal és igaz gyöngygyei kira­

kott Szent-Czirjék-rend csillaga érke­

zett Bécsbe. Hogy kinek számára, az 

iránt kétség nem foroghat fönn, mint­

hogy Posner Károly Lajos nagy ha­

zánkfia jelenleg Bécsben tartózkodik. 

— A venezuelai opossum-rend, 

mely farkánál fogva viseltetik, most 

vadon szaladgál a Kahlenberg völgyein. 

Posner Károly Lajos nagy hazánkfia 

a venezuelai kormány irányában szer­

zett bokros albumainál fogva enge­

délyt nyert, hogy e kitüntetést magának 

. . . meglőhesse. 

SSBÁllOtlMU 

HÖtel Calabria, szoba l napra 
H. Briyanti » ' . . ' » ' • • • 
H. des 3 Pirates „ „ „ 
H. „gold. Rózsa Sándor " „ 
Garotter-House „ 
Hacienda ,,don Car los" ,. 

150 frt 
200 „ 

96 „ 
161 „ 
76 „ 

375 „ 
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a Muszkaország részéről Chiva ellen folytatott háború 
j alkalmával ajánlja magát barátai, jóakarói és is merőbei 
! szives figyelmébe. 

Pohárköszöntés. 
j — Beust grófnak ajánlja B. J . — 

(A németek rokonszenveért.) Meine Herrn! Es 
ist ein überaus schöner Gedanke, Wiener genannt zu 
werden und im Ring-Bereiche das Tageslicht erblickt 

', zu habén, denn der edel-stolze, ministerstürzende, 
portefeuille-erhaltende Magyaré sagt nicht umsonst : (a 
magyarok rokonszenveért) Haszadnák rentuledlenul, léd 
hife ó madár, ellen a hon es asz algodmáni, und wenn 
es mir gestattet ist mit dem feurigen Serben auszurufen, 
so steht es fest dass: (szerb rokonszenvből) Zastava, 
gázse, knéz, Belgrád, Ristics, Milosavjlevics. Darum 
denke ich, der glorreiche Cseche hat Recht indem er 
rneint: (cseh rokonszenvből) Národny Listy, Palaczki ! — 
wie mann es cenn auch dem Polen nicht verdénkén 
kann,wen er sich stolz in die Brust werfend singt: (lengyel 
rokonszenvből.) Jescse Polski ! Smolka ! Ziblikiewicz ! 
(ismét magyarul.) Eszért dehát ismédelem: ellen, él-
len, ellen. (Végül czigány sympathiáhól elfújja a nagy-

| idai nótát.) 

Orczy bárótól egy fagottista 20 frt havi dijt 
húzott azért, mert ö adta az „áu-t. 

De van ott egy statista, a ki szintén húzhatott 
vagy 25 frtot havonkint, mert ő adta mindig a „hu-t, 
ha azt kellett ordítani hogy „Hah!"' 

• Nemkülönben csak volt tán olyan karénekes »>•, j 
a ki tartozott az „e"-t adni, ha meg kellett valakinek \ 
nyekkennie, oldalbabökés folytán. Ez szerezhetett vaqif \ 
15 frtot. 

Továbbá bizonyosan tudjuk, hogy minden darab­
ban egy statista adta az „lu-et, mely akkor jő gya-
korlatba, ha a szövegben e szó áll zár jel közt: „eV. 
Járhatott ezért vagy 18 frt 50 kr. 

Hasonlóképen a morqásokra szükséges „m^-et 
is kellett valakinek adni. Ezt pedig csak nem tehette 
senki 30 frton alul, mert morogni b. Orczy alatt sok 
mindenen kellett. 

Aztán fogadni mernénk, hogy az „éh^-t sem 
adta senki ingyen, valamint az „szu-t sem, ha piszegni 
kellett. 

Szóval, az ábéczé sem olyan olcsó mai napság 
mint a normalisták gondolják, s nem csoda, hogy 
60,000 frt évi deficit virágzik a nemzeti színháznál. 

A P E Ó HÍREK. 

- j - Tóth Kálmán a hazai lyra körüli érdemeiért 
a Ferencz-csatorna társulathoz igazgató tanácsossá ki­
neveztetett. Ez alkalommal költeményeiből u j - - folyam 
fog megjelenni. 

* * 

% Benedek Aladár összes lyrai s prózai contóít 
utánvéttel ráküldi a közönségre. 

* * 

M A vidéken uj divatú s igen veszélyes 
banda mutatkozik. Egyedül járó utasokat elhagyott 
helyeken meglepnek s miután egy kötet verssel agyon­
ütötték, kifosztják egy kötet erejéig. A szegény áldo­
zatokat szánandó állapotban találták. A rendőrség 
erélyes nyomozásokat indított meg. 

* 
* * 

> Benedek Aladár az összeíró bizottság előtt 
„Szerelemféltő"-jével igazolván magát, nem fogadtatott 
be választónak, mert vígjátéka — melyet elolvasni 
lehetetlen — mutatja, hogy szerzője irni nem tud. 
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— mely mondódott nz balyai mónárok átal, hogy Tóth Kálmány 
urnák egy ezüst billikommal kedveskednének. — 

Fölvirradt a Helikon 

J^aja városára. 

Fogjad im: egy bellikom — 

Száz forint az ára, 

Töltsed meg e serleget, 

• Hiszen kapsz bort eleget 

QPénzen vagy rovásra. 

JVálunk viz-, nálad git-ár 

Zúg garat- s dalokban. 

Huszonöt év óta már 

Orlesz a malomban. 

Ha malmunkra ontsz lyrát 

Hálás molnái- néked ád 

Serleget aranyban. 

Bécsből. 
Luitpold herczeg (a vőlegény atyja, Szent Inirey 

hez, az országgyűlés üdvözlő küldöttség tagjához, ki 
fülbevalót hord.) Miért nem visel ön függőt a másik 
fülében is ? 

Szt . I—ey. Azért fenség, mert nem vagyok de­
legátus hanem deputatus — egy országot képviselek, 
nem kettőt. 

G r y ulaihoz. 
Látván, hogy itélsz az élők felett, 
Egy szörnyű gondolat bánt engemet: 
Hogy mily parány volnék taláa, 
Vagy épenséggel semmi, — 
Ha nem talál Gyulai Pál 
A sógor uram lenni ? 

Petőfi Sándor, 
a ki nem járhat el Csengédhez. 

CSODABOGABAK. 

A „ F I o h " czimü bécsi lap igy ir: „In Pest kommen im 
Laufe dieser Woche nicht weniger als zweihundert und dreissig 
Straffálle zur Verhandlung. Darunter befinden sich zwei Raubmorde, 
zwe ; Verwandtenmorde, ein Gattenmord, vier gemeine Mordé, zwei 
Kindesmorde, zehn Todtschlagproces.se, vier Ráubereien, sechs Be-
trugsíalle, eridlich Brandstiftungen und über achtzig Diebstahle. 
Involvirt diese riesige Ausbeute ein Compliment für die ungarischen 
Strafbehörden, oder für das ungarische Betjarenthum ?" 

A dologban csakis az a nevezetes, hogy ez a lap nem a „N. 
Fr. Presse", hanem a „Tagespresse"*) melléklapja. Az ágyúnak 
p i s z t o l y sarja. A „Tagespresse" és „Floh" főszerkesztője pedig 
nem más, mint L u d a s i G a n s M ó r , aki mióta Bécsbe visszaszár-
mazott,; zintén közéje állt a Magyarország ellen csaholó bandának. 
Ugyanazon számban (a 19-ikben) egyébkint új czikksorozat kezdő­
dik, melynek czime : „G es in d el" . Remélhetőleg autobiografia lesz. 

*) Egy kutya! S a n y i . 

A „ D e b r e c z e n " ápr. 23-ki száma a következő bolond 
' gombával kedveskedik e rovatnak : „Ritka élvezetben részesült teg­
nap a színházi közönség. Shakespeare „Hamlet"-ét adták. A czim-
szerepet Rónai adta. Ezzel elmondok az est történetét. Rónai és 
Hamlet! Elmondhatjuk, hogy ha Shakespeare kellett ahhoz,hogy Ham­
letet megteremtse, ugy Rónai kellett ahhoz, hogy annak életet ad­
jon !* — Mi meg elmondhatjuk, hogy ha együgyűség kell ahhoz íté­
letet mondani, a „Debr." szinházjárója kell ahhoz hogy Shakes-
pearet egy lélegzettel említse Rónaival. 

* 
Az „ E g e r " tárczájában már hónapok óta foly Becskereki 

utonállönak életrajza és viselt dolgainak pragmatikus előadása, hi­
vatkozással a legmegbízhatóbb forrásokra, idézetekkel a megyei 
levéltárnak idevonatkozó adataiból s szélesen ömlő historiografikus 
stylusban. Akár Salamon Ferencz „Zrínyiek korát" vagy Horváth 
Mihály „A magyar forradalom történetét" olvasnók. A kitüntetés 
kétségenkivül buzditólag fog hatni azon ifjakra, kik hivatást érzenek 
magukban a haramjaság szabad pályáját gyors (lopott) paripán i 
megfutni, hogy a kétszeres fölmagasztaltatás bérében — egyszer a 
száraz fán, utóbb az „Eger" hasábjain — ők is részesülhessenek. I 
Rózsa Sándor ur nem fog késni, hogy mozgalmas életének 'adatait, a 
szükséges helyreigazításokkal, a tudós emlékíró kezéhez juttassa s 
túlfelől azon biztos reménnyel kecsegtetheti magát mémoirokban oly 
szegény irodalmunk, hogy ez alapos búvárunk — ki nevét szeré­
nyen elhallgatja — a mondák és népdalok virágos bozótján keresz­
tül is meg fogja találni azon ösvényt, mely Fazekas Dávid, Angyal 
Bandi, Rigó Marczi stb. országúti hősök már-már halványuló alak­
jának és tetteinek tiszta forrásához elvezet. 

* 
„Ha azt veszszük mértékül, hogy volt-e az irónak e munká­

ban elmondani valója, a mely öt mintegy égette, s ha el nem 
mondja, m e g f o j t j a v a l a (a mely a legfőbb és legutolsó mér-
ták és absolut, tulajdonképeni igazi föltétele és kelléke az Írásnak, 
főként a versírásnak) egész bátran rá merjük mondani, hogy: nem. 
(B. F. kritikája Hűbele Balázsról a „P. Naplóban".) 

Már ezután csak ilyen „absolut-kelléícet" várhatunk: 
„Megbődűlt-e ez iró, midőn müvét szerzetté? Habzott-e a 

szája ? Turt-e tajtékot ?" 
De viszont a kritikustól is jogunk lesz várni, hogy legalább j 

is kialudt legyen a — pipáj%% ha tollkoz nyul. 

A S Z E R K E S Z T Ő P O S T Á J A . 

Bécsbe. Az első kissé erős. Zsidónak születni, mint Börne 
mondja nem szégyen — de szerencsétlenség; a szerencsétlenséget pe­
dig tisztelni kell. A másodikat megrajzoltatjuk. — M.-Vásárhelybe* 
Az „Enyészet" költője tett föl annyi irodalmi ismeretet ama lapról, 
hogy ismeri Hübele Balázst, s tartotta elég élelmesnek, hogy a H. 
B.-ból ráismar. Bár csalódott, de azért á tréfa sikerült s a „ne­
mes" fémet — ennek dicsérte idétlen poémánkat — eltettük és 
csináltatunk belőle rézgyűrűt. — Va—Sd. Han öly j ó 1 tudna irni, 
mint amilyen jól í r, gratulálnánk önnek is, magunknak is. — 
Cs. T . Lapos. Közleményeiben nyoma sincs az éleznek. — Makó, 
M. Megrajzoltatjuk. 

Tulajdonos és felelős szerkesztő : 
CSICSERI BORS, (kétsas-uteza 24. sz.) 

http://Todtschlagproces.se


A cs. kir. 

Tonequin 
az újkor legkitii- ^ j ^ j 

s z a b a d a l m a z o t t 

zappan 
nöbbnek bizonyult 

foőrszépitőszere, 
s unikum « piperészet körletén; 

feltalálva 

GORNOIS vegyész által Lyonban. 
Az a tonequingyantából készittetik, mely a felsőbőrre 

oly hatást gyakorol, hogy a bőrt fris s élénk színnel lepi 
el, továbbá a bőr faggyumirigyeibe hatol, szétoszlatja és sem­
legesíti minden az abban létező tisztátlanságokat, mely által 
a pattanások, pörsenések, szeplők, bőr-atkák az arczban stb. 
a legrövidebb idő alatt elenyésznek; a tonequin-szappant 
folytonosan használva, már néhány nap után a bőrt meg-
ifjitja, s az szép, fehér, gyengéd s finom leend. 

Folyadéksszappan 80° / 0 tonequinnel egy üvegcse ára 
1 frt 50 kr. Kemény szappan 30°/ 0 tonequinnel egy db ára 
50 kr., postai küldéssel 10 krral több. 

Eaktár Pesten: Törb'k J ó z s e f gyógysz. király-uteza 
7. sz., Pozsonyban: Pisztory Félix gyógyszerésznél Mi-
hálykapu. 

e l t ű n é s t 
okoznak azon számos si­
kerek, melyek a „sza­
ká l l -hagyma" szakáll-
uövesztővel elérettek és 
melyek majd mindennap 

megerősíttetnek. 

Tekintetes ur 1 
Miután ismerőseimnél a szakáll-hagyma hatékonysá­

gáról eléggé meggyőződtem, kérem, szíveskedjék 1 csomagot 
e en szakállnövesztőből a mellékelt összegért postán küldeni. 

Trieszt, 1872. január 1-én. 
Rouzini Dömötör. 

Igen tisztelt gyógyszerész ur ! 
E szakáll-hagyma csakugyan megérdemli a csodaszer 

nevet, mert négy hét óta, mióta alkalmazom, a siker szem­
betűnő, ugy hogy további négy hét alatt kívánságom telje­
sedésbe menend. Kérek stb. 

Leitmeritz, 1872. június 29-én. 
Korn A. 

Megvallom önnek, hogy valamint minden ilyen szer, 
u g y a szakáll-hagymát u hűhónak tartottam, de esetleg 
m e ggyőződtem egy barátomnál ezen szer jelességéről és ké 
rem önt a mellékelt összegért egy csomagot ezen kitűnő 
serből küldeni. 

Maradván tisztelettel 

Miechura A. m. p. 
Ára egy csomagnak 2 frt 10 kr., postai küldéssel 10 

J " r a l több. F ő r a k t á r Magyarországra nézve : T Ö R Ö K J Ó -
j?yógysz, király-uteza 

ZS£p 

Dr. Lengil F i \ 

n y i r - b a l z s a m a . 

Már a növényi nedv, mely a nyírfa 
törzséből folyik, ha az megfuratik, ember­
emlékezet óta a legkitűnőbb szépitő-szer, 
ha azonban a nedv a feltaláló utasítása 

szerint vegytani uton balzsammá készittetik, ez esetben 
majdnem csodálatos hatást nyer. 

Ha pl. arezot vagy más bőrhelyeket megkenünk vele, 
már a következő reggelen majdnem észrevehet len pik­
kelyek válnak le a bőrről, mely az által vakító fehér 
és lágy lesz. 

E balzsam az arczban támadt ránezokat és himlőhe­
lyeket elsimítja és ifjai kinézést ad neki; a bőrnek fehér 
séget lágyságot és üdeséget kölcsönöz, legrövidebb idő alatt 
eltávolít szeplőt, májfoltokat, anyajeleket, orrvörösséget, at­
kákat s más tisztátlanságokat. E g y korsó ára használati 
utasítással 1.50 kr., postai küldéssel 10 krral több. 

Raktár Pesten: T Ö R Ö K J Ó Z S E F gyógyszerésznél 
király-uteza 7. sz. 

A l e g b i z t o s a b b ós l e g k e l l e m e s e b b szer 

váltóláz ellen, 
különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint máskép be­

venni nem képesek, a 

C h i n i n - c s o k o l á d é 
es a 

C h i n i n - c z u k o r 
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán, Tolnamegyóben me­
lyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók nagygyűlése 

FIÚMÉBAN 
p á l y a d í j j a l k o s z o r ú z o t t . 

Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden j ó -
hirü gyógyszertárában. 

A h a m i s í t á s o k t ó l Ó T a k o d n i k e l l ! 
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pá lyakoszeruzot t 

kész í tményt kérje és fogadja el. 

Í J 
Vételeket és eladásokat, 

f ekvöségek , te lkek, g y á r a k , v e n d é g f o g a d ó k 
stb. bérbeadását, árverések, m i n d e n n e m ű ke­
resletek ós kínálatok, családi tudósításokat stb. illető 

g p H f * 9 h i r d e t m é n y e k 
gyorsan és olcsón közvetittetnek eredeti iktatási-ár­
jegyzék szerinti árak mellett, portó és költségek föl-
számítása nélkül a különböző czéloknak legjob­
ban, megfelelő újságok számára 

Láng és Schwarz 
nemzetközi hirdetés-expeditiója által. 

Pest, ftirdö-utcza 1. sz. Bécs, Wollzeile 6—8 sz. 

> 

> 



közkiallitás - látogatók 
Az I. ált. engedélyezett 

lakás-liérljeaflű̂  közvetítő intézet 
IHIETZL OTTÓTÓL 

Bécsben, Stadt, Wol lzei le 6. sz . a mezzaninben 

g: a közkiallitás tartamára 51 
egy külön osztályt állított föl idegeneknek való lakás köz­
vetítésre s szállás-szerzésre és nagy mérvben eszközölt elő-
intézkedések folytán azon kellemes helyzetben van, hogy 
bármikor lehetőleg tetszés szerint bútorozott vagy bútorozat­
lan évi, hónapos és nyári lakásokat, valamint kisebb laká­
sokat, egyes szobákat stb. közvetíthessen, és jókor történő 
megrendelés mellett azokat biztonsággal eszközölhesse. A 
megrendeléseket kérjük a tekintetbe veendő körülmények 
pontos közlésével a meghatározott megérkezés előtti 8—14 
nappal, a bérlés valamint a közvetítési dij után járó megfe­
lelő foglaló melléklésével bérmentesen hozzánk beküldeni. 

H pest-bécsi i 
i n t é z e t 

b á r m i l y összegben , 
legjatányosabb , *orsje-
gyekre az egész árfolyam 
szerint, r é szvényekre , 
résaletleve lekre. Kö­
zelebbi értesítést nyerhetni 
a váczi-utczában 7. sz 

díszműáru-üzletben. 

>Deutsch testvérek 
irodája 

a. a \ bálvány-utcza 9. sz. a. 
létezik. 

Mindennemű 

NŐI 

ruhakelmék 
ugyszinte 

fekete és színes 

selyem - áruk 
valódi 

jutányos áron! 

nagy választékban 
kaphatók 

Hamburger 
ADOLF 

üzletében. 
J?H8T, uri-tttcta 1. szám 

P á r i z s i ház . 

Minták kfilfietn. k minden­
ig felé ingyen és bérmentve. 

Megrendelések utánvét mel­
lett gyorsan eszközöltetnek. 

_ _ Pest, uri-utczg 4-ik szám. 

I 5 Bámulatos olcsón 
j | legújabb selymek, divatkelmék, § 

valamint 

férfi és női plaidek 
kaphatók 

POLLÁK ZSIGMOND 
divatkereskedés éWü 

u r i - u t c z a * - d i l i s z á m , P e s t e n . 

Minták, valamint árjegyzékek vidékre bérmentve 
és ingyen küldetnek. 

fl^~ 30 frton felüli megrendeléseknél, a bámula­
tos olcsó áron kivül még 5 ° / 0 levonatik. 

Női ruhák legújabb divat sze­
rint, leggyorsabban s legjutányosabban el­
készülnek. 

A következő műlapokat 
a kitett áron csak előfizetőink sze­

rezhetik meg. 
Ezen képek választásánál csupán a megrendelendő 

kép száma teendő ki az előfizetési felhívási iv megren­
delő jegyén. 

„ I . Karácsony est. (Színnyomat.) Jankó J.-tól. . . 1.— 
I I . Halottak napján. (Szinny.) Kollárz F.-től . . . 1.— 

I I I . Jó reggelt! Jankó J.-tól —.50 
IV'. Vihar előtt. Vihar alatt. (Két kép.) —.50 
V. A magyarok kivándorolnak ősi hazájukból . . —.30 

VI . Átpád követei Szvatopluknál Dézsán 888-ban . —.30 
VII . A magyarok visszatérte az ágostai (augsburgi) 

győzedelemből 910 ben —.30 
VI I I . Botond megmutatja karja erejét Konstantinápoly 

kapuján 971-ben —.30 
I X . Albert püspök Magyarországba jő a keresztény 

hitet prédikálni —.30 
Szt. István megkoronáztatása —.30 

X . A pogányok lázadása Vatha vezérlete alatt 
1046-ban —.30 

X I . Dukasz Mihály byzanczi császár koronát küld 
Gézának 1072-ben —.30 

X I I . Erzsébet és Mária királynét Visegrádba hurczol-
ják. Kollárz F.-től —.75 

. X I I I . A malom alatt. Jankó J . - tó l —.50 
X I V . Az 1870—71. háború és béke emléklapja. Kol­

lárz F.-től —.75 
X V . A magyar honvédség vezérei. Kollárz F . - t ő l . . —.75 

*) X V I . Mária menybemenetele. Murillótól 1.— 
X V I I . Szeret, nem szeret? 1.— 

X V I I I . Repülj madár ! —.75 

Azok, kik lapjainknak nem előfizetői, e műlapokat 
csak hármas áron válthatják magukhoz. A *-gal jelölt 
mülapot nem előfizetők semmi áron sem szerezhetik meg. 




